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Murlurr (Santalatum 
lanceolatum) can be used to 
create an antiseptic solution. 
Young branches are boiled up, 
and the purple-coloured liquid 
is most commonly used to treat 
the sore ears of children.

The Karntipal tree (Erythrina 
vespertilio) has soft wood which is 
good for making coolamons.

The wood of Marnuwiji (Carissa 
lanceolata) is a strong medicine. It is used to 
smoke babies and adults, cleanse for spirits 

after someone has died, to help bring a 
mother’s milk on, and to repel mosquitoes.

Kakaru (freshwater mussels) were 
once baked in a ground oven before being 

eaten. Today they are often used as bait for 
Kurlumajarti (catfish), and are boiled up, and 

the milky water drunk, to treat cold and flu.

Kakaji (goannas) hibernate 
during Makurra, cold weather time, 
if they are fat or carrying eggs.

Mangu (spangled perch), Jarrampa (cherabin) 
and Marrpawurl (archerfish) are good bait for 
fishing once the river has slowed during Yitilal.

Heavy rain washes 
Jamaraj figs (Ficus 

racemosa) into the creeks 
and rivers, feeding the fish 

and making them fat.

A Walmajarri dream time story tells  
of the nature of Minaji (the echidna).  

It is said that if Minaji tries to climb a  
rock or hill and fails, he won’t try again, and  

will take off to the flat country where he will sulk.
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During the cold season of Makurra it is a challenge to catch fis
h. W

hen th
e w

ater is
 st

ill 
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ry
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r  

Larrkar (bony bream) with a throw net. Jaminparu (black bream) can be caught u
sin

g a sp
ecia

l b
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of s
alte

d b
ee

f 
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h
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 th

e river is h
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eople w

ill fish
 th

e billabongs, creeks and from
 the 

When Kurrumpa, the paperbark tree (Melaleuca sp.) flowers, it’s a sign to start collecting 

Toward the end of Parranga the white flowers of Purlurru, the crocodile tree (Atalaya 

footbridge at Fitzroy C
rossin

g
. Th

ey w
ill first fish

 for bait. M
eat on a hook w

ill attract Kalparrku 

Kakaru (freshwater mussels). The nectar from the flowers, and the droppings of Papaku,  

hemiglauca), tell you that Kuwarniya (freshwater crocodiles) are laying their eggs.
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 b
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arnu 
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y b

ream
 an

d crabs. Th
e sm

all anim
als are crushed and 

put on
 th

e side of th
e b

an
k – slow

ly w
ash

in
g aw

ay and attracting other fish.

the flying fox, who feeds on the nectar, falls into the water feeding Kakaru.

will 
wait until t

he firs
t rains of Yitilal to move closer to the surface.

Nyanypu, th
e sand fro

g, is hibernating deep in the rivers’ sandbanks and 

Collect Kuwarniya (freshwater 

crocodile) eggs now
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The yellow bulbs or ‘w
ater 

chestnuts’ of Lukarri (l
ily) 

Jurnta, the bush onion, starts 

are cooked in the coals. 

shooting after the rain.

turtle) and Jangkurr 

Warraral (long-necked 

Jampungany produce small 
(short-necked turtle) sw

eet b
ulbs with white 

fle
sh lik

e a potato. These 

can be roasted in the 

coals or eaten raw 

are laying eggs along 

the muddy edges of 

billabongs, creeks 

and rivers.
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Grasshopper season: Kurlampang, Kumungku, Parntapi and Jarrjurn are all plentiful. Kurlampang is the green 

grasshopper w
ith big legs that is good bait for Kurlumajarti (catfish) and Marrpawurl (archer fish). Marrpawurl are 

then used as bait to catch Parlka (barramundi) and Piyalpiyal (sawfish).
sometimes caught if they are hungry. Kurlumajarti,

 and other fi
sh, d
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 catch by choosin

g your b

ait 
ca

re
fu

lly
.

Th
e n

ew
 green

 stem
s of M

ajala also act as an anaesthetic, numbing 

pain
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en

 ch
ew

ed u
p an

d applied to a catfish spike injury.
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necked tu
rtle

) w
hile fishing. Even if you see one poke its head out of 

th
e w

ater, y
ou will e

xpect to catch no more fish on that trip.

It i
s bad luck to catch Warraral (long-necked turtle) or Jangkurr (short-

(archer fi
sh) a

re used as bait once caught. Kangaroo, goanna, turkey and freshwater mussels can be used for bait if you don’t have shop-bought meat. Some people salt their 

Parra
nga is th

e name for ‘s
ummer time’. Partiri (flo

wers) are blooming, particularly the honey- and nectar-producing flowers. Jirrpiliny is the name given to nectar-producing flowers.

Parra
nga is th

e best tim
e to catch Parlka (barramundi), Jaminparu (black bream) and Jarrampa (cherabin). Small Mangu (spangled perch), Lakarr (bony bream) and Marrpawurl 

meat b
efore fis

hing and this is especially good for catching Jaminparu. People don’t eat much Kurlumajarti (catfish) now as they are carrying eggs and losing their fat.

The arom
a of Lim

irri can be sm
elt in the lim

estone cou
ntry after rain

. O
n

e typ
e of 

Lim

irri is m
ade by ants using young spinifex. A

 piece of th
e an

t h
ill m

elted in
 

the coals w
ill turn into a w

axy substance. This can
 fill h

oles in
 coolam

on
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and be used to cover the soft spot on a baby’s h
ead. Lim

irri can
 also b
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ground and m
ixed w

ith w
ater to create a m

edicin
e for cold
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Th
e bark of M

ajala, th
e fresh

w
ater m

angrove (Barringtonia acutangula), can be 

used as a fish
 ‘p

oison’. Th
e bark is chopped and crushed into sm

all pools where fish 

Jarrjurn is eaten by Kakaji (goanna) when it comes out after hibernating. Pinkirrjarti (turkey) also eat Jarrjurn. 

Kirrkirr (w
histling kite) watches Pinkirrjarti, and if you see the bird circling you 

know
 Pinkirrjarti is around. Jarrjurn is also used as fishing bait.

Two figs, Jurlupi (Ficus coronulata) and Jam
araj (Ficus racem

osa) grow
 along the banks of creeks and rivers. H

eavy rain 

washes the ripe figs into the w
ater, feeding the fish and m

aking them
 fat. If there is a poor w

et season the fruit 

don’t w
ash into the river and the fish are skinny as they only have w

eed to eat.

Yupina, the w
ild orange (Capparis um

bonata), ripens during Yitilal. Th
e lon
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d skin
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-

bellied black snake called Yupanaparapara som
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es lives in
 th

is tree an
d w

ill ch
ase p

eop
le aw

ay.

Kumungku is the black plague-like grasshopper 

that doesn’t fly. It can be trapped in shallow 

pits and roasted with spinifex before eating.
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the name Mulnyi ngarnu ngarnu, th
e ‘sand eate

r’, 
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n b
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und 

Jilpirtijarti as two males and a female can be fo
und in

 th
e 

same hole. The snakes’ skin colour b
ecomes l
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r w
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The larger desert black-headed python, w
hose pale co
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Jilpirtijarti, including Lirramunga (black-

(olive python), are mating.
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aller ones go and hide away.
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Kuwarniya (freshwater crocodile) eggs hatching.
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Look for Minaji (echidna) on a full moon at this tim
e of y

ear.

 are good bait for Kurlumajarti (catfis
h).
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